
മറുനാടൻ േപരുകൾ മലയാളത്തിൽ
വി.വി. േഗാവിന്ദൻനായർ



മറുനാടൻ േപരുകൾ മലയാളത്തിൽ
വി.വി. േഗാവിന്ദൻനായർ
(മലയാളം: േലഖനം)

© 2026, V. V. Govindannair

The electronic versions have been created by
making use of the production infrastructure of
River Valley Technologies.

The electronic versions were generated from
sources marked up in LATEX in a computer running
gnu/linux operating system. pdf was typeset
using XƎTEX from TEXLive 2020 and the cloud
framework, Ithal (ഇതൾ). The base font used
was traditional script of Rachana, contributed by
KH Hussain, et al. and maintained by Rachana
Institute of Typography. The font used for Latin
script was Linux Libertine developed by Philipp
H. Poll.

The electronic versions are released under the
provisions of Creative Commons Attribution Non-
commercial ShareAlike license for free download
and usage.

Mountain Brook, a painting by Albert Bierstadt
(1830–1902). The image is taken from Wikimedia
Commons and is gratefully acknowledged.

Sayahna Foundation
jwRa 34, Jagathy, Trivandrum, India 695014
uRl: www.sayahna.org

http://river-valley.com
https://www.latex-project.org
https://tug.org/xetex/index.html
https://tug.org/texlive/index.html
https://ithal.io
http://rachana.org.in
http://rachana.org.in
http://www.linuxlibertine.org/index.php?id=91&L=1
https://creativecommons.org
https://creativecommons.org
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Albert_Bierstadt_-_Mountain_Brook_-_1997.365_-_Art_Institute_of_Chicago.jpg
https://en.wikipedia.org/wiki/en:Albert_Bierstadt
https://commons.wikimedia.org
https://commons.wikimedia.org
http://www.sayahna.org
http://www.sayahna.org


മറുനാടൻ േപരുകൾ
മലയാളത്തിൽ

ഈയിെട ന͉െട മാധ്യമങ്ങളിൽ പലേപ്പാഴും കാ�
ണായ ഒരു േപരാണു് സുേവന്ദു അധികാരി. ആൾ
ശുേഭന്ദുവാണു്. ഇഗ്ലീഷിൽ Suvendu എെന്നഴുതും.
അെതങ്ങിെന?

ഭാരതീയഭാഷകളിെല ‘ശ’ കാരെത്ത ഉത്തേരന്ത്യ�
ക്കാർ പ്രാേയണ ‘sh’ െകാണ്ടും ചിലേപ്പാൾ ‘s’
െകാണ്ടുമാണു് ഇംഗ്ലീഷിൽ കുറിŕന്നതു്. ഇംഗ്ലീ�
ഷിെല ‘v’ എന്ന അക്ഷരം ബംഗാളികൾ ഉച്ചരി�
ŕന്നതു് ‘ഭി’ എʺം അതുെകാണ്ടു് സ്വഭാഷയിെല
‘ഭ’കാരം അവർ ചിലേപ്പാൾ ‘v’ എന്നാണു് ഇഗ്ലീ�
ഷിൽ എഴുതുക. Amitav Ghosh എന്നാൽ അമി�
താഭ് േഘാഷ്, Shova Sen േശാഭാ േസൻ, Suvendu
ശുേഭന്ദു. ചിലേപ്പാൾ bh എʺം എഴുതും. അതുെകാ�
ണ്ടു്, ഭട്ടാചാര്യന്മാർ ഇവിെടെയȻേമ്പാൾ വട്ടാചാ�
ര്യന്മാരായിട്ടില്ല.

ഭാരതീയനാമങ്ങൾ ഇംഗ്ലീഷിെന ആശ്രയിǆ് എഴു�
തുന്നതിൽ കുഴപ്പം ചില്ലറയല്ല. Gur Kirat Singh,
Har Kirat Singh എʺം മѼം പഞ്ചാബികൾŕ് േപ�
രുണ്ടു്. Kirat എന്നാൽ കീരത് (കീർത്തനം). അതു്
കിരാത് എെന്നഴുതിയാൽ ആൾ കാട്ടാളനാകും.
ബംഗാളിെല ഗുൺദാ Gunda എന്ന ഇംഗ്ലീഷ് േവഷ�
ത്തിൽ ഇവിെട വന്നാൽ നമ്മൾ അയാെള ഗുണ്ടയാ�
ŕം. ആദ്യെത്ത ജ്ഞാനപീഠപുരസ്കാരം ലഭിച്ചതു്
ജി ശങ്കർ കുരൂപ് എന്ന മലയാളകവിക്കാെണʺ്
ഒരിക്കൽ ഒരു ബംഗാളി വാരികയിൽ കാണുകയു�
ണ്ടായി. Kurup എന്ന ഇംഗ്ലീഷ് െസ്പല്ലിǁ് പറ്റിച്ച
പണി! അമർത്യ േസൻ എന്ന പുരുഷെന അമർ�
ത്യാ െസൻ എʺ് െപണ്ണാക്കി മാѼന്നവരാണു്
ഇവിെടപ്പലരും. ഈയിെട സായനി േഘാഷിെന
മലയാളമാധ്യമങ്ങൾ അവതരിപ്പിച്ചതു് സേയാനി
േഘാഷ് എന്നാണു്. അവർ അതു് േകൾക്കാൻ ഇട�
വരാതിരിക്കെട്ട!

അടുത്ത കാലȻ് പ്രത്യക്ഷെപ്പട്ട മെറ്റാരു േപരാണു്
ഐഷി േഘാഷ്, അച്ഛനമ്മമാരിട്ട േപരു് ഐശി.
അതിെന്റ അർത്ഥമറിയാൻ ബംഗാളി പഠിേക്കണ്ട,
മലയാളം പഠിച്ചാൽ മതി.

ഈ വടക്കന്മാർ ‘ശ’ എന്നതു് ‘sh’ എʺ് െതറ്റാ�
യി എഴുതുന്നതാണു് കുഴപ്പം എʺ് പറയാൻ വര�
െട്ട. ‘ശ’കാരത്തിനു് ഇംഗ്ലീഷിൽ ലിപിയില്ല. അതു്
നമ്മൾ ‘സ’കാേരാച്ചാരണം വരുന്ന ‘s’ െകാണ്ടും
അവർ ‘ഷ’കാേരാച്ചാരണം വരുന്ന ‘sh’െകാണ്ടും
കുറിŕʺെവേന്നയുѕ. അതിനു് േവെറത്തെന്ന
ലിപിയുള്ള മലയാളത്തിൽ ‘ഷ’ എെന്നഴുതുന്നതാ�
ണു് െതѼ്. ഹിന്ദിയിൽ സുേരശ് എʺ് ശരിയായി
എഴുതുേമ്പാൾ മലയാള ത്തിൽ സുേരഷ് എʺ് െത�
റ്റിച്ചാണേല്ലാ എഴുതുന്നതു്. ഹിന്ദിക്കാർŕ് ഹിന്ദിയ�
റിയാം, മലയാളികൾŕ് മലയാളമറിയില്ല എന്ന�
താണു് സത്യം.

മലയാളമാധ്യമങ്ങളുെട മറുനാടൻ പ്രതിനിധികൾ
അതതിടെത്ത േപരുകൾ അന്നാǿകാർ എങ്ങിെന
പറയുʺ, എഴുതുʺ എെന്നാʺ് ശ്രദ്ധിച്ചാൽ മതി,
അവയുെട ശരിരൂപം അറിയാം. ഉദാഹരണത്തി�
നു്, ദില്ലി മുഖ്യമന്ത്രിയും േകരളഗവർണ്ണരുമായിരുന്ന
ശീലാ ദീക്ഷിതിെന ന͉െട പത്രങ്ങൾ അച്ചടിǆ�
േപാന്നതു് ഷീലാ ദീക്ഷിത് എന്നാണു്. അവയുെട
ദില്ലി പ്രതിനിധികൾ ഇടŕ് വല്ലേപ്പാഴും ഹിന്ദിപ്പ�
ത്രങ്ങളിലൂെട ഒʺ് കേണ്ണാടിച്ചിരുʺെവങ്കിൽ ഈ
െതѼ് പറ്റില്ലായിരുʺ. അദ്വാനി (ആഡ്  വാണി),
െകാത്താരി (േകാഠാരി), െചൗള (ചാവ്  ല), ഛദ്ദ
(ചഡ്ഢ), പതക്ക് (പാഠക് ), രാേകഷ് (രാേകശ് ), േരാ�
ഷൻ (േരാശൻ), റാേത്താഡ് (രാെഠൗഡ് ), േസത്
(േസഠ് ) മുതലായി േവെറയും പല േപരുകളും വല�
യത്തിൽ െകാടുത്തേപാെല ശരിയായി എഴുതാനും
കഴിേഞ്ഞെന.

ഒെട്ടാന്നാേലാചിച്ചാൽ, േകരളത്തിലിരുʺെകാ�
ണ്ടുതെന്ന പലേപരുകളും േനെര മനസ്സിലാക്കാം.
അമർത്യ എʺമാത്രം പറഞ്ഞാൽ സ്ത്രീലിംഗമാ�
െണʺ് സ്കൂ ൾകുട്ടികൾŕ് േപാലും അറിയാമെല്ലാ.
അമർത്യാ എʺ് നീട്ടിയാൽപ്പിെന്ന പറയാനുേണ്ടാ?
ഉമാ നായർ, രാധാ മാരാർ എെന്നാെക്ക ഇവിെട�
യും േപരുണ്ടെല്ലാ. ഹിന്ദി അക്ഷരമാലെയങ്കിലും
പഠിച്ച ആർŕമറിയാം, അതിൽ ഏ, ഓ എന്നീ
ദീർഘ രൂപങ്ങേളയുѕ എʺ്. ബംഗാളിയിലും
അങ്ങിെനയാവാെമന്നതിനാൽ, ‘െസൻ’ ആവില്ല
‘േസൻ’ ആവണം എʺ് ഊഹിŕകെയങ്കിലും െച�
യ്തുകൂേട ചന്ദ്രേസനൻ എʺം മѼം നമുക്കിടയിലും
േപരുള്ളേപ്പാൾ? ഉത്തേരന്ത്യക്കാർ ‘sh’ െകാണ്ടു് കു�
റിŕന്നതു് മിക്കവാറും ‘ശ’കാരമാെണേന്നാർത്താൽ,
Arun Shouri അരുൺ ശൗരിയാണു്, ഷൂരിയും മѼമ�
ല്ല എന്നറിയാം; യാഷ് േചാപ്രയല്ല യശ് േചാപ്രയാ�
െണʺം. അതുേപാെല, ഒരു ദീക്ഷിതകുടുംബാംഗം
ശീലയാവാനാണു് സാധ്യതെയʺം വിചാരിǆകൂ�
െട? സുശീലെയʺം ശീലാവതിെയʺം മѼം ഇവി�
െടയും േപരുണ്ടെല്ലാ. ആശുേതാഷൻ എന്ന ശിവ�
പര്യായമറിയുന്നവർŕ്, Asutosh എʺ് കണ്ടാൽ
അശുേതാഷല്ല ആശുേതാഷാണു് എന്നറിയാനും
പ്രയാസമില്ല (േവഗം സേന്താഷിŕന്നവനാണു്
ആശുേതാഷൻ; അശുേതാഷനു് വല്ല അർത്ഥവുമു�
െണ്ടങ്കിൽ ഇത്തിരിമാത്രം സേന്താഷിŕന്നവൻ
എന്നാവും.) രാമനു് രാധയുമായി ഒരു ബന്ധവുമിെല്ല�
േന്നാർത്താൽ, Radharaman രാധാരാമനല്ല രാധാ�
രമൺ ആണു് എʺമറിയാം.

ഉത്തരഭാരതീയഭാഷകളിെല േരഫെത്ത മലയാളി�
കൾ ‘റ’ എന്നാക്കി മാѼന്നതു് എന്തുെകാണ്ടാണാ�
േവാ! ചില കൂട്ടക്ഷരങ്ങളിലും (ഉദാ: ചക്രവർതി)
പദാവസാനവും (ഉദാ: രഘുവർ) ‘റ’എന്ന ഉച്ചാ�
രണം വരുെമങ്കിലും, ഹിന്ദിയിലും ബംഗാളിയിലും
‘റ’എʺ് േവറിǿ് ഒരക്ഷരം ഇെല്ലʺ തെന്ന പറ�
യാം. െഹൗറാ എʺ് ബംഗാളിയിൽ ‘ഹാഓഡാ’
എʺം ഹിന്ദിയിൽ ‘ഹാവ്ഡാ’ എʺം എഴുതി,
ഉച്ചാരണേഭദം കാണിപ്പാൻ ‘ഡ’കാരത്തിനു് കീെഴ
ഒരു ബിന്ദു േചർŕകയാണു് പതിവു്. പദാദിയിൽ
ഇതു് വരാറുമില്ല. റബ്ബർ എʺ് ഹിന്ദിയിൽ ‘രബഡ് ’
(ബിന്ദുസഹിതം) എʺം ബംഗാളിയിൽ രാബാര(ർ)
എʺമാണു് എഴുതുന്നതു്. അതുെകാണ്ടു്, സത്യജിത്
രായ് എന്നല്ലതാെത, സത്യജിത് റായ് എʺ് വരി�
ല്ല. കൃഷ്ണേദവരായൻ മുതലായ ദക്ഷിേണന്ത്യൻ നാ�
മങ്ങളിലും േരഫംതെന്നയാണെല്ലാ. രാജാ രാംേമാ�
ഹൻ രായ് എന്ന േപരു് രാജാറാം േമാഹൻ േറായ്
എെന്നഴുതുന്നതിൽ രണ്ടിടȻ് അക്ഷരെത്തѼളളതി�
നു് പുറെമ, രാജാറാം എʺ് േചർെത്തഴുതുന്നതിെല
ൈവരൂപ്യം േവെറയുമുണ്ടു് രാജാറവി വർമ എെന്ന�
ഴുതുംേപാെല.

മറുനാടൻ േപരുകൾ മലയാളത്തിൽ എഴുതുേമ്പാൾ
എത്രേത്താളം മൂലാനുസാരിയാവണം എന്നതു്
മെറ്റാരു ചിന്താവിഷയമാണു്. ഒന്നാമതു്, ഒരു ഭാ�
ഷയിെല ഉച്ചാരണേഭദങ്ങൾ മുഴുവൻ മെറ്റാരു ഭാ�
ഷയിൽ പകർത്താനാവില്ല. ഷാജഹാൻ എന്ന�
തിനു് പകരം ശാഹ് ജഹാങ് എെന്നഴുതിയാലും
ഉച്ചാരണം പൂർണമായും ശരിയാവില്ല. (ഹിന്ദിയി�
െലഴുതുേമ്പാൾ വള്ളേത്താൾ വല്ലേത്താലും കുറ്റി˝�
റം കുട്ടി˝രവും ഒറ്റപ്പാലം ഓട്ടപ്പാലവും െചറിയാൻ
േചരിയാനും ആവാെത വയ്യ) രണ്ടാത്തതു്, അന്യഭാ�
ഷകളിെല ഉച്ചാരണം അേതപടി പകർȻന്നതു്
ചിലേപ്പാൾ ആശാസ്യവുമല്ല. ബിേബകാെനാെന്ദാ,
ഒെരാബിെന്ദാ എെന്നാെക്ക മലയാളത്തിൽ േഗാ�
ഷ്ടിയാണു്. നമുŕ് വിേവകാനന്ദനും അരവിന്ദനും�
തെന്ന മതി. എʺ െവǆ് മൻേമാഹൻ സിങ്ങിെന
മനേമാഹനസിംഹനാŕന്നതു് ഇʺ് സ്വീകാര്യ�
മാവില്ല. മദനേമാഹനമാളവിയ, ബാലഗംഗാധര�
തിലകൻ, േകശവചന്ദ്രേസനൻ, മധുസൂദനദത്തൻ
എെന്നാെക്ക ഒരു കാലȻ് േകരളത്തിെല എഴു�
Ȼകാർ എഴുതിയിരുʺെവങ്കിലും, ഹിന്ദീകൃത നാമ�
ങ്ങൾ മലയാളത്തിൽ അംഗീകൃതമായ ഇക്കാലȻ്
ആ രീതി തുടരാനാവില്ല. മൂലഭാഷേയാടു് ആവുന്ന�
തും അടുപ്പിǆ്, മലയാളരീതി്͚ ഇണǁമാറു്, എഴു�
തുകയാവും േഭദം. ഉദാ: രവീന്ദ്രനാഥഠാŕർ, ശരച്ച�
ന്ദ്രചേട്ടാപാധ്യായ(ൻ), വിഭൂതിഭൂഷൺ വേന്ദ്യാപാ�
ധ്യായ(ൻ) (ഠാകുർ എേന്ന എഴുത്തിലുѕ. പേക്ഷ,
മലയാളത്തിൽ ശരിയായ ഉച്ചാരണത്തിനു് ‘ക’ ഇര�
ട്ടിെച്ചഴുതണം.) അകാരാന്തപുംലിംഗശബ്ദങ്ങേളാ�
ടു് ‘ൻ’ േചർെത്തഴുതുന്നതാവും വിഭക്തിപ്രത്യയവും
സമുച്ചയവും മѼം േചർക്കാൻ െസൗകര്യം. ‘ഉപാ�
ധ്യായയുെട’ എന്നതിൽ ഒരു സ്ത്രീലിംഗപ്രതീതിയുണ്ട�
െല്ലാ. വ്യഞ്ജനാന്തശബ്ദങ്ങളിലും ഇതുതെന്നയാണു്
െസൗകര്യെമങ്കിലും, ‘ൻ’ േചർത്ത േപരുകൾ നാം
സ്വഭാഷയിലും െവടിǸകളഞ്ഞിǿ് കാലം കുറച്ചാ�
യെല്ലാ. അതുെകാണ്ടു്, അമർത്യേസെന/േസെന്റ/
േസനും എെന്നാെക്കത്തെന്നയാവാം. എങ്കിലും വി�
ഭൂതിഭൂഷൺെന്റ, വിഭൂതിഭൂഷൺʺ് എെന്നാെക്ക
എഴുതുന്നതിലും േഭദം വിഭൂതിഭൂഷണെന്റ, വിഭൂതിഭൂ�
ഷണʺ് എʺം മѼമേല്ല?

അറിയായ്കെകാണ്ടു് ആർŕം െതѼ് പറ്റാം; അതു്
െപാറുക്കാം, തിരുത്താം. എന്നാൽ, മѼള്ളവെര�
ക്കാൾ അറിവു് തങ്ങൾŕെണ്ടന്ന ഭാവത്തിൽ ചി�
ലർ എഴുന്നള്ളിŕന്ന അബദ്ധങ്ങൾ െപാറുക്കാവു�
ന്നതല്ല. ഒരുദാഹരണം പറയാം: വിഭൂതിഭൂഷൺ,
വേന്ദ്യാപാധ്യായെന്റ വിഖ്യാതേനാവലാണെല്ലാ
‘പേഥർ പാഞ്ചാലി’. അതിെന്റ മൂʺ് പതി˝കൾ
ഞാൻ വായിച്ചിǿണ്ടു്. മൂന്നിലും ഗ്രന്ഥനാമം ‘പേഥർ
പാഞ്ചാലീ’ (ഈകാരാന്തം) എʺ തെന്ന. ഇംഗ്ലീ�
ഷ് വിവർത്തകന്മാർ എഴുതിയിരിŕന്നതു് Pather
Panchali എʺ്. മലയാളത്തിൽക്കണ്ട നാല് വി�
വർത്തനങ്ങളിലും ‘പാഞ്ചാലി’ തെന്ന. എന്നാൽ,
അടുത്ത കാലȻ് മാതൃഭൂമി പത്രത്തിൽ പല തവ�
ണയും ‘പാഞ്ജലി’ എʺ് കണ്ടു. ശ്രീ െക.സി. നാ�
രായണെന്റ ‘അക്ഷരം പ്രതി’ എന്ന പുസ്തകത്തിലും
കാണാം സത്യജിത് റായിയുെട ‘പേഥർ പാഞ്ജലി’
എʺ്. കൂട്ടത്തിൽ, അതിെല ഒരു കഥാപാത്രമായ
‘സർവജയ’യുെട, ബംഗാളി ഉച്ചാരണം ‘െഷാർ�
േബാ ജയ’ എന്നാെണʺം. (സകാേരാച്ചാരണം
ഷകാരച്ഛായയിൽ; അകാേരാച്ചാരണം ‘ഒ’ എʺ്
വകാരം ‘ബ’ എʺ്; ജയശബ്ദത്തിെന്റ സ്ത്രീലിംഗം
ആകാരാന്തം. അതനുസരിǆ്, ‘െഷാർെബാെജാ�
യാ’ എʺച്ചാരണം) ‘പാഞ്ജലി’ എന്തു ഭാഷയാ�
െണʺ് എനിക്കറിǸകൂടാ. ഒʺ മാത്രം പറയാം.
ഈ ‘തിരുȻ് ’ വരുത്തിയ പണ്ഡിതംമന്യന്മാർ ഗ്ര�
ന്ഥകാരെന ധിക്കരിŕʺ, വിവർത്തകെര അവ�
േഹളിŕʺ. വായനക്കാെര െതറ്റിദ്ധരിപ്പിŕʺ.
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വി.വി. േഗാവിന്ദൻനായർ
ജനനം: 1942, അച്ഛൻ: വി. േഗാവി�
ന്ദൻ നായർ, അമ്മ: വി.വി. നാരായ�
ണി, െകാൽക്കത്തയിെല രാമകൃഷ്ണ
മിഷൻ ഇൻлിറ്റ്യൂട്ട് ഓഫ് കൾച്ചറിൽ
നിʺ് സംസ്കൃതത്തിലും ബംഗാളിയി�
ലും ഡിേപ്ലാമ.

കൃതികൾ: ഗുരുദക്ഷിണ, സീതാകാവ്യചർച്ച, മാരാരുെട
കൂെട, സാഹിതീ സപര്യ, ധർമജിജ്ഞാസ (പഠനങ്ങൾ),
ഗീതാധ്യാനം (വ്യാഖ്യാനം), ഒരമ്മ െപറ്റ മക്കൾ (ബാല�
സാഹിത്യം).

പരിഭാഷ: പൂർണകുംഭം, അപരാജിതൻ, പേഥർ പാഞ്ചാ�
ലി (ബംഗാളിയിൽനിʺ് ).

പത്നി: ഉമാ നായർ, മക്കൾ: കൃഷ്ണപ്രസാദ്, അഭിജിത്ത്.



പിൻകുറി˝്

◦ മുപ്പതു മുതൽ നാല്പതു മിനിട്ടിനകം വായിǆ തീർക്കാ�
വുന്ന ഉള്ളടക്കമാണു് സായാഹ്ന പുറത്തിറŕന്ന ഈ
േഫാൺ പിഡിഎഫുകളിൽ ഉള്ളതു്. ഇതു വായിŕ�
വാനായി ഒരിക്കലും ഒരു കമ്പ്യൂട്ടേറാ െഡസ്ൿേടാപ്
ആപ്ലിേക്കഷനുകെളാ ആവശ്യമില്ല.

◦ ആധുനിക മനുഷ്യെന്റ സന്തതസഹചാരിയായ സ്മാർ�
ട്ട് േഫാണുകളുെട സ്ക്രീനിൽ തെന്ന വായിŕവാൻ
തക്ക രീതിയിലാണു ഈ പിഡിഎഫുകൾ വിന്യസി�
ച്ചിരിŕന്നതു്. േഫാണിെന്റ വീതിŕ നിജെപ്പടുത്തിയ
രീതിയിലാണു് മാർജിനുകൾ ചിട്ടെപ്പടുത്തിയിരിŕന്ന�
തു്.

◦ പിഡിഎഫ് പ്രമാണങ്ങൾ വായിŕവാനുള്ള പ്രേയാ�
ഗങ്ങൾ എല്ലാതരം സ്മാർട്ട്േഫാണുകളിലും ഇʺ
ലഭ്യമാണു്. എന്നിരിക്കിലും സൗജന്യമായി കിȀന്ന
അേഡാബി അേക്രാബാറ്റ് റീഡർ ആണു് ഇവയിൽ
ഏറ്റവും മുന്തിയതു്. അതുെകാണ്ടു് അേഡാബി റീഡർ
ഇൻлാൾ െചͳകയും അതിൽ ഈ േഫാൺ പിഡി�
എഫുകൾ വായിŕകയും െചͳക.

◦ സ്വതന്ത്രപ്രസാധനം ആഗ്രഹിŕന്ന/ഇഷ്ടെപ്പടുന്ന
ആർŕേവണെമങ്കിലും സായാഹ്നയിലൂെട സ്വന്തം
കൃതികൾ പ്രസാധനം െചയ്യാവുന്നതാണു്. 30 മു�
തൽ 60 മിനിǿകൾക്കകം വായിǆതീർക്കാവുന്ന
ഉള്ളടക്കം – കഥകൾ, അനുഭവŕറി˝കൾ, േലഖ�
നങ്ങൾ, അഭിമുഖങ്ങൾ, സിനിമാനിരൂപണങ്ങൾ,
കവിതകൾ – എʺ തുടങ്ങി എന്തുേവണെമങ്കി�
ലും അയ͙ാവുന്നതാണു്. അയേ͙ണ്ട വിലാസം:
<editors@sayahna.org>.

◦ പ്രതികരണങ്ങൾ <editors@sayahna.org> എന്ന
ഇെമയിലിേലേ͙ാ, ഈ െവബ് േപജിൽ കമ്മന്റുക�
ളാേയാ േചർŕക. നിർേദ്ദശങ്ങളും വിമർശനങ്ങളും
എേപ്പാഴും സ്വീകാര്യമാണു്. അവ സായാഹ്നപ്രവർ�
ത്തകർŕ് കൂടുതൽ ഉേത്തജനം നൽകുന്നതാണു്.

സായാഹ്ന ഫൗേണ്ടഷൻ, റിവർ വാലി ക്യാംപസ്, മല�
യിൻകീഴ്, തിരുവനന്തപുരം, ഇന്ത്യ 695571
URL: <books.sayahna.org>
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